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CEMAHTUYECKUWE U CTPYKTYPHbIE
OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOrMHYECKNX
SBPEMN3MOB B COBPEMEHHOM
AHITIMACKOM S13bIKE

Hannas cmamos nocesweHa uzyieHur0 akmyaibHol npooiembl
6hemusma — 00HO20 U3 NUHSBUCMUYECKUX CPEICME GbLDANCECHUS.
ROAUMUYECKOU KOPPEKIMHOCMU — 3aMeHbl 0003HAUeHUs NOHAMUL U
00BEKMOs, KOMOPbIe NO IMUUECKUM, KVIbMYPHBIM, HCUXOLOSUYECKUM UL
UHBIM NPUYUHAM He HA3bIBAIOMCS NPSMO U HYICOAIOMCS 8 MOM, 4mo0bl
3A6YANUPOBAMb UIU CMASUUMb UX CYUJHOCTb.

B cmamve npednpunsma nonvlmka npoaHaiu3uUPOEAmMd
ceManmuyecKkue u CmpyKmypHvlie 0COOEHHOCMU PPA3e0ni02UYeCcKUX
I6PEMUIMOE 8 COBPEMEHHOM AHEIUNCKOM SA3bIKE U COeOUHUMDb 06d
AKmMyanbHolX 0151 UCCACO0BAHUSL TUHSGUCMUYECKUX GbIPANCCHU!
@pazeonozuzmol u 36ghemuzmol.

@paszeonocuueckue 38PeMusMvl pazHo0OPaA3HbL, HEOOHOPOOHD,
UX MOJICHO KIACCUDUYUPOBAMb NO PAZHbIM SPYRRAM U MUNAM, AHAU3
CeMAHMUUECK020 COCMasa Gpaseonocuyeckux 36hemusmos, npu
Paz0eieHUlL €20 HA JIeKCUKO-CEMAHMUYECKue NoJjisl, N0360J15em Onpeoeums
obracmu peuu, 20e mabyuposanue Haubosee YACMOMHO U NONYJISPHO.
Ipeonosicennas JeKCUKO-CeManmuyeckas Kiaccudurayus 36Qhemusmos
demMoHCcmpupyem nooedcawue 38pemusayuu cghepovl: om 603pacma 00
IKOHOMUHECKUX U NOTUMUYECKUX OCUCTNEUI.

Hocmouncmeom daHHOU Kiaccu@urayu a6semesi mo, 4mo oHa 0aém
npeocmagieHue 0 WUpome pacnpoCmpaHeHusi I8HEMUIMO8 8 AH2ILOAZLIUHOLL
KYIbmype, a KOIUUECMEEHHbI COCMAS 36(HeMU3MO8 MOLL LU UHOU 2PYANb
ceudemenvcmeyem 0 e€ npoOYKmueHOCmMu (Ha OAHHbLI NEPUOO BPEMEHLL).
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K nHeoocmamxam mooucno omuecmu cyObeKmMUGHOCMb ONpeoensiembix
memMamuyeckux epynnupogox, nepeceKaemocms HeKOmopwlx cgep,
HEBO3MOJNICHOCIb MOYHO20 OMHECEHUs. MO20 UIU UHO20 I8PeMUsMa K
ONpeoesieHHOU Kame2opuu (8 C8513U ¢ IMUM Mbl bl0euIu 2pynny « Pasnoey).

Knwouesvie cnosa: sepemusm, ppazeonocuneckuil 36gpemusm,
sspemuzayusi, JeKCUKo-memamuieckue epynnvl, maby, oucgemuzayusi,
mparcgopmayuu.

Beenenne

HccnenoBanue >KM3HM sI3bIKa B Pa3HBIX acleKTax C TOYKU 3PEHUsSI €ro
KOMMYHUKaTHBHO-CTHIIEBOH MU depeHInanny npuseno Kk GopMUPOBaHUIO
MHO)KeCTBa 000COOJISIOIIUXCS CPEIICTB, CITIOCOOOB U PECYPCOB SI3BIKOBO-PEYEBOTO
(hopMUpPOBaHUS JIEKCHYECKUX €ANHHIL, IPUYEM BECh TOT KOMILIEKC HECET OYEeHb
LIMPOKHUE COIMaIbHBIE (DYHKIMH, TOCPECTBOM KOTOPOTO BO3ZMOKHO PaCKpBITHE
XapakTepa ¥ 0COOCHHOCTEH BO3HUKHOBEHMS, Pa3BUTHSI M (PyHKIIMOHHUPOBAHHMS
0COOBIX Pa3HOBHIHOCTEH ABPEeMHU3aINU TabynpoBaHHbBIX cJIoB [1].

HccnenoBanue JTUHTBOCHENHPUIECKUX 0COOCHHOCTEH 3BHeMU3MOB
B QHIJIMICKOM $53bIKE BaXKHO HE TOJIBKO JUISi YaCTHOTO, HO M It 00miero
SI3IKO3HAHUS [2].

AOCOJIOTHO B KaXJIOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT OIPEJEIICHHBIC BBIPAKEHHS,
HaXOJSIIIIMECsT TIOJT 3alIPETOM MPUMEHEHHsI B PeUr. 3a4acTyi0 TaKHe CIIOBa WU
CJIOBOCOUETAHUSI SIBIISIOTCS 3AIPEIEHHBIMHU JIJIsl yITOMHUHAHHS B COLIMYME BBULY
WX HEraTWBHO OKPAIIEHHOTrO CMBICHA. J[JIs 3TOro B pedn CTajM HCIOIb30BaTh
9B(EMU3MBI, JIEKCHUECKHE €JMHHUIbI, 00ecIeunBarolie 0Jaro3By4HoOCTb U
YMECTHOCTb PeuH.

Pabora nmocasieHa M3y4eHHIO aKTyallbHOH MpoOeMbl 3BheMHu3Ma, 3aMEHBI
0003HaUEHUs MOHATHH M O0BEKTOB, KOTOPBIE MO ITHYECKHM, KYJIBTYpPHBIM,
TICHXOJIOTMYECKIM WIIM MHBIM TIPHYMHAM HE Ha3bIBAIOTCS MPSIMO U HYKJalOTCSI B
TOM, YTOOBI 3aByaIUPOBATh WU CMATUUTH UX CYLTHOCTS [1].

Llenbro MiccieoBaHus SIBISIETCS aHAIN3 CEMAaHTUYECKUX M CTPYKTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH (Ppa3eoIornYecKuX 3BPEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHIIIHICKOM
SI3BIKE.

Marepuanasl 1 METOABI

HcrounnkoM (hakTHIECKOro MaTepraa It HCCIeI0BaHus (ppazeosiorHuecKux
9BPEMU3MOB ITOCITy )i ciioBaps P. Xomnepa «Kak He cka3arh TOro, 4To HMeelib
B Buay» (Holder, R. W. How Not To Say What You Mean. A Dictionary of
Euphemisms), padora Ham koTopbsiM Benérest ¢ 1977 rona, TpeThe H3IaHHE
Beinwio B 2002 rony [3], u Tperbe u3nanne «CrioBapst 9BGEMU3MOB U JIPyTUX
JIByCMBICJICHHBIX BbIpaxkeHUi» Xbio Poycona (Rawson H. A. Dictionary
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of Euphemisms and Other Doubletalk) [4]. Beibop marepuana oOycioBiicH
ABTOPUTETHOCTBIO M TIOMYJSIPHOCTBIO JaHHBIX M3JaHUM.

MB&I He BKITIO4Yali B BEIOOPKY BhIpakeHus Tuna take leave of life; take little
interest in the opposite sex; take pleasure with; taste for the bottle; terminological
inexactitude (a lie); to one side of the truth; truth-shader; like a drink; like the
ladies; live as man and wife; load-shedding; low-budget; lower ground floor; place
of correction; play the organ; many pounds heavier (much fatter); mausoleum
crypt; men in suits; private patient ¥ T.Il., HE COOTBETCTBYIOIINE MPU3HAKAM
(bpazeooru3mMoB.

OToOpaHHbIE €MHUIBI (PA3EONTOTHYECKUX IBPEMHU3MOB B KOJIHUYECTBE
2387 NeKCHYeCKHX €AWUHUIl MBI MOABEPIIN JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOMY U
CTPYKTYPHOMY aHAJIN3Y.

B kauecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCCJIEJAOBAHMS OBLIN MCIIOJIb30BAHBI
CJIEIYIOLINE: METOJl CIUIONIHOM BBIOOPKH, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHH aHalu3,
CTPYKTYPHBIN aHAJIU3, METOJIbI CTATUCTUYECKOTO TIO/ICUETA.

PesynabTarnl u 00cykaeHne

®paszeonornyeckue 3BPEeMU3Mbl Pa3HO00Opa3Hbl U HEOAHOPOJHBI, HX
MOKHO KJIaCCU(DMIIMPOBATh MO PAa3HBIM IPYNIaM M TUIIaM, B 3aBUCUMOCTH OT
npeciielyeMol 1einu U uHTepeca. Jlekcuueckuii coctaB (GppazeosornyecKux
9B()EeMH3MOB MOXKHO KJIacCU(pUIMPOBATh CEMaHTHYECKH, pa3leliuB €ro Ha
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE TI0JIs, YTO MO3BOJISIET ONPENSNIUTh 00JacTH peyun, /e
TaOynpoBaHie HanboJee YaCTOTHO ¥ MOMYJISIPHO.

B nanHOM mcclesloBaHUM MBI IIPUBOJUM PE3YJIbTaThl CEMaHTHYECKOTO
aHanmu3a (pa3eosorndeckux 3BYEMHU3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE
U TIPEJCTaBIIsIeM aHAJIN3 KOMIIOHEHTOB ()Pa3eosorn3MoB, UX YaCTOTHOCThH B
M3y4aeMoM KopIlyce, OTMeuasi HauOoJiee IPOoyKTUBHBIE MOJIEIN 00pa3oBaHMs
(pazeonornueckux 3BHEeMHU3MOB.

MBI npeaaraeM CBOIO JIGKCHKO-CEMaHTHUYECKYIO KJIaCCH(PUKAIHMIO
9B(heMn3MoB, (KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTh TEMaTHYEeCKOW Kiaccudukamnuei),
MIOCKOJIBKY B HEH €CTh TeMBI, MoJJIeKanne 3BpeMu3anum: OT Bo3pacTa 10
HKOHOMUYECKUX U TMOJMTUYECKUX JeiicTBuil. IIpencrasnsercs, 4To MHOTHE U3
TIO3MIMH B TAHHOW KJIacCH(UKALIMK OTHOCSTCS K TAOyHMPOBAaHHBIM TEMaM.

JloCTOMHCTBOM JaHHOW Kjiaccu(UKaluu SIBISETCS TO, YTO OHA AT
MPEJCTaBICHUE O IUPOTE PACHPOCTPAHEHUS HBGYEMHU3MOB B AHINIOS3BIYHON
KYJIBTYpe, a KOJMYECTBEHHBIH COCTaB 9B(YEMHU3MOB TOH WJIM MHOW T'PyHIIBI
CBUJIETENBCTBYET O €€ MPOAYKTUBHOCTU (Ha AaHHBIM mepuoj BpeMmenu). K
HEJl0CTaTKaM MOYKHO OTHECTH CyOBEKTHBHOCTbH ONPENENIIEMbIX TEMaTHYECKUX
IPYNIHPOBOK, MEPECEKAEMOCTh HEKOTOPBIX c(ep, HEBO3ZMOXKHOCTh TOYHOTO
OTHECEHHsI TOTO WJIM MHOTO B(PEMHU3Ma K OIPE/ICICHHON KaTeropuu (B CBS3U C
9THM MBI BeIIEIHIH rpyniy «Pasnoey) [5].
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Jlekcuko-TeMaTHueCKHii aHamu3 (PaKTUYECKOro Marepuaia OCHOBAH Ha

MpeUIoKEHHON XosaepoM Kinaccudukaruu B 70 JIEKCHKO-TEMATHUECKUX TPYIIIL, U3
CJIOBapst KOTOPOTo MbI BbLes N 2387 enuHUI Ppa3eoorHIecKuX SBYEMU3MOB.
BblienieHHbIE TeMAaTUYeCKUE TPYIINbI st YI00CTBA OMUCAHKS ¥ aHAIN3a HAMU
ObUTH 00BEMHEHBI B 13 KPYITHBIX TeMaTHUECKUX OJIOKOB (cM. PucyHok 1):

Yacmu mena uenosexa (Body)

Qusuonoeus wenoseueckozo opeanuzma (Physiology)

Jlemu (Children)

Ipocmumyyus (Prostitution)

Humumnas sicuszns (Sex)

Bospacm u cmepmo (Age and Death)

Dronomura (Economics)

Toseoenue moodeti (Behavior)

Ilpecmynnenus (Crime)

Anxoeonv u napromuku (Alcohol & Narcotics)

Ymemeennvie cnocoonocmu (Intelligence)

Honumuxka u enacme (Politics & Power)

Pasnoe (Miscellaneous)

PasHoe; 57; 2%

MonuTuka 1 BnacTs;
203; 9%

DOeru; 60; 3%
YMCTBEHHbIE

crocoGHoCTI: 63: 3% VIHTUMHAA Ku3Hb; 564,

23%
ANKOronb W HAPKOTUKK;
196; 8%

MpecTynnexus; 261;

1% MpocTuTYUMA; 149; 6%

MoBeaenue niogen;
105; 4%

3koHomuka; 208; 9%

/_BozpacT U cMepTb; 197;
8%

L\-lacm Tena yenoseka;
111: 5%

Pu3nonorua
YeroBeveckKoro
opraHusma; 213; 9%

Pucynoxk 1 — Tematndeckue 6710ku Ppa3eoaornieckux dBHEMHU3MOB

TemaTrnueckas kinaccupHUKaIUg MO3BOJSET ONpPENeNUTh Hamboee
TaOynpoBaHHBIE C(Eephl )KU3HU YeJIoBeKa. B CBOAHOI AnarpamMMe MBI OTpa3iiIn
Pe3yNbTaThl U BUIANM, YTO HanOonee TaOynpOBaHHOM SBISAETCS TeMa HHTHMHON
JKU3HU YesloBeKa (PUCYHOK 1).

PaccMmoTpuM 0/1MH 13 TEMaTHUECKUX OJIOKOB (hpa3eoiornIecKux IBGeMu3MoB
«Hactu Tenay. JlaHHBIH 60K TECHO CBsI3aH ¢ (PU3UOTIOTUEN YETOBEUECKOTO Tea:
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I'pyas — 5 (5 %), XKenckue rearuranuu u Mmy>xckue reautanuu — 38 (34 %), Hactu
Tena (kpoMe reutanuid u rpynu) — 8 (7 %), HO, KpOMe Tella, MbI BKJIFOUHIIU B
JIAHHYIO TPYIITy U ApYTHUe, CBsi3aHHbIe, moAaTremMbl: Harorta— 12 (11 %), Oxupenue
— 16 (14 %), Onexna — 19 (17 %), Kocmeruka 13 (12 %), nonu npeacraBiaeHbl
Ha PUCYHKE 2.

Cosmetics; 13; 12% Breasts; 5; 5%

Female Genitalia & Male

Clothing: 19; 17%  Ge
Genitalia; 38; 34%

Obesity; 16; 14%
Nakedness: 12: 11% Parts of the Body (other

than Genitalia and
Breasts); 8; 7%

Pucynok 2 — JIekcuKo-TeMaTuieckue IpyIsl 0ioka «Hactu Temnay

[Tpumepsl, MILTIOCTPUPYIOLIKE IBHEMU3AIMIO TEHUTAIINI:

XKenckue reauranuu: Cupid s arbour; feminine gender; front door; holy of
holies; oval office.

Myxckue reautanuu: Adam's arsenal; baldy fellow, below stairs/ down
below; ding-a-ling; family jewels, fruit bowl; horn of plenty; Hung like a bull,
horse, or stallion; love muscle; lower abdomen, lunch box; male parts; most
precious part; old man; third leg; tube of meat; wedding tackle.

['eHnTaNMy, HE 3aBUCHMO OT [TOJIA, HHOCKA3aTelTbHO MOTYT OBITh HIMEHOBAHBI:
down below; lower stomach; between the legs; private parts / privy parts, intimate
part, nether parts; secret parts, what you may call it (whatsit / whatzis) [3].

TeMa reHUTANHH Y4acTO IBHEMUBHPYETCS M3-32 COMUOKYIBTYPHBIX H
MICUXOJIOTHYECKAX MPUYHH. HEKOTOphIE JIIOMM CUUTAIOT ¢ HEMPHINIHON WK
HEMPUEMIIEMOH 711 00CYKICHHS B OOIIIECTBEHHBIX MECTaX MITH B (hOPMATBHBIX
o0cTaHOBKaxX. DB()EMH3MbI HCIIOIB3YIOTCS ISl CMSITYSHUS WIIH 00X0/1a MPSIMOTO
YIIOMUHAHUS TEHUTAINHI, YTOOBI H30€KaTh HEMPUATHBIX UIIH HEIOBKUX CHTYAIUH.
Kpome Toro, ucnonb3oBanue 3BYEMU3MOB MOXKET OBbITh CBSI3aHO C TEM, YTO
MHOTHE S3bIKH M KYJBTYPbl HCTOPHUYECKH PAa3BUBAJIM CIENHAIbHBIE TEPMUHBI
Wik MeTadops! T 0003HAYCHHSI TEHUTAIIHH, YaCTO CBI3aHHBIC ¢ MU(DOIOTHEH,
pEUrue Wi IpyriMHU aclieKTaMu KyJIbTYpbL. JlaHHbIE BBIPaXKEHHUsI MOTYT HECTH
SMOIMOHAJIBHBIC HJTH COMATBHbBIC KOHHOTAIMH, YTO BIMSIET HA HX HCTIONTB30BAHIE
B PA3JINYHBIX KOHTEKCTAX.

Bripaxkenus o 6oraroii rpynu: amply endowed,; well endowed.

Hpyrue yactu tena: little Mary — the stomach; fleshy part of the thigh — the
buttocks; rear end — the buttocks; the anus: back door, back passage; bronze eye,
elephant and castle, second eye.
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C dvacTsiMH Teja CBsi3aHa TeMa HAroThl, HanipuMmep: as Allah made him; au
naturel, birthday suit (your) / birthday attire / birthday gear; garb of Eden (the), in
the altogether; in the raw; in the skin; in your nip, nature’s garb / in his naturals;
skinny-dip, state of nature (a); wear a smile [3].

B anmmiickoM s3bIke MMEETCss HEMaJIO BBIPAKEHHH, PEKOMEHIYIONINX
00paTnTh BHUMaHHE Ha PACCTErHYTYIO0 OPIOYHYIO MOJIHHMIO (ITyrOBUIBI): at half-
mast,; canteen medal; catch a cold; fly a flag / flying low / to be flying a flag;
Johnnie's out of jail; medal showing,; One o ’clock at the waterworks; Shop-door
is open; snowing down south / It’s snowing down south; star in the east (a);
Turkish medal.

Tema GoxpiIoil Macchl Teiaa (HECMOTPS Ha COBPEMEHHBIH TpEeHN
00MMO3UTHBU3MA) PB(HEMHU3UPYETCSl M3 KeJaHUs M30exaTh HEraTHBHBIX
acconmanuii uim ockopOnenus. JIomm MoryT Hcnosib30BaTh Oonee MSITKUE WITH
MeHee MpsSMbIe TEPMHHBI, YTOOB! M30eKaTh yI3BUMOCTH U 00ubl. MHOTIA 9TO
MOXKET OBITB C/ICJIAHO JUIsl CMATYEHUS KOH(ITMKTOB WITH JUIsl COXPAHEHHSI XOPOIIUX
OTHOIIIEHHH B OOIIECHNH.

[pumepst: battle of the bulge — a desire to slim; shorten the front line — to
lose weight.

Toscroro (Ty4HOT0) YeIOBeKa MOXKHO MHOCKA3aTeIbHO Ha3BaTk: big-boned;
classic proportions (of); quantitatively challenged; well built— fat; calorie counter
—a fat person; go fo the fat farm — to be obese; many pounds heavier — much fatter;
puppy fat — obesity in a child; spare tyre / rubber tire — obesity at the waistline;
brewer s goitre — frontal obesity in a male; middle-aged spread — obesity; weight
watcher — an obese person [3].

Pe3romMupys mnpejacTtaBlIeHHOE BBIIIE ONUCAaHUE HM3ydaeMBIX
¢dpazeonornyecknx 3BPpEeMHU3MOB, OTMETHM HanOosee TaOyUpOBaHHYIO, U, B
CBSI3M C 9THM, HanOosee IBPEMU3UPOBAHHYIO JIEKCHKO-TEMaTHIECKYIO TPYIIITY,
omuchIBatolyo « THTUMHYTO JKU3HB yenoBekay 564 eaununsl (23 %). [pymnms
«Du3nosorus yeoBeyeckoro opranusmay (213 equnuiy — 9 %) u «Hactu tena
yenoseka» (111 @3 — 5 %) KOCBEHHO JOMOHSIOT Ty TPYILY.

«[Ipecrymnenust» (261 equnnna, 11 %) — crenyrormas 1o npeacTaBIeHHOCTH
IpyIIa, MeHee BCEro PeNpe3eHTUPOBAHbI €IMHHIIBI CO 3HAYSHUSIMHU, CBSI3aHHBIMU
¢ «[ToBenenuem ronei» (4 %), « YMCTBEHHBIMU crIOcOOHOCTAMUY (3 %), «JleTn»
(3 %) u «Paznoe» (2 %).

CrpykrypHas kiaccudukanusi Gppa3eosorn3mMoB 0ObIYHO OCHOBBIBAETCS
Ha CTPYKTYpE BBIPAXKEHUS U crmocobe oOpa3oBaHus (pPa3eoOTHUCCKUX
enuHuI [6]. Hanpumep, crenyromnye KpUTEpUU MOTYT OBITh HCIIOIb30BaHBI IS
TaKoi kiaccudukanmm:
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- 110 CUHTAaKCHMYECKOH CTPYKType: B 3aBUCHMOCTH OT TOI'0, KaK OHHU
BCTpaMBalOTCs B npeioxenue. Hanpumep, ¢ppazeonorusmMsl MOTyT OBITh
IJ1aroJIbHBIMH, CYIIECTBUTEIILHBIMHU, TPUIAraTeIbHbIMU U T.11.;

- M0 KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB: OJJHOCIIOBHBIMH, JIBYCJIIOBHBIMHU, COCTOSITh
U3 Tpex u 0oJiee CJIoB;

- 10 CTeTeHH (hpa3eosIorn3aliy: MOJTHOCTHIO YCTOYMBBIMH (T.€. COXPaHSIIOIMU
CBOM CMBICIT ¥ ()OPMY TTPH U3MEHEHNH CJIOB M ITOPSIIKA CIIOB), YACTUYHO YCTOWUMBBIMU
WJTH TIOTHOCTBIO Pa3pyIIaeMbIMU;

- TI0 CEMaHTHUYECKOI CTPYKType: Ha OCHOBE CEMaHTHYECKHUX CBOWCTB, TAKUX
Kak Meradopruieckas 00pa3HOCTb, METOHUMHS, MHOTO3HAaYHOCTb U T.11.;

- 10 croco0y 00pa3oBaHus: GPa3eoNOTHUCCKUE CUHUIIBI, TPOU3OIIC/IIINC
OT apXau4YHbIX KOHCTPYKIHUH, KaJIbKHPOBAaHHBIC BBIPKEHHUS (TIEPEBOJIBI), @ TAKKE
(pazeonornyeckue eAMHMIBI, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE ITPOCTHIX CIIOB WK (pa3;

- 110 YaCTSIM PEYH: MOXKET ObITh OCHOBAaHA Ha TOM, KAKHE YAaCTH PEYH BXOJAT B
cocTaB (hpa3eoOrnIEeCKOro BEIPAKEHUS, HAITPUMED, (PPa3eoI0rnuecKHe IIIaroiibl:
BBIPAKCHUS, B KOTOPBIX TJIAroJI UTPaeT KIFOYEBYIO POJIb WK (pa3eoorHyecKue
CYIIECTBHUTEIBHBIC: B 3THX BBIPAKEHHSX CYILIECTBUTEIBHOE SIBISIETCSI OCHOBHBIM
9JIEMEHTOM H JIp.

- 1o Mozenu (hpa3eosIoru3MoB (dactepeunoit monenu) [7; 8].

CaMmblii IPOCTO CTPYKTYPHBIH aHAJIN3 3aKITI0YAETCS B ITIOACUETE KOMIIOHEHTOB,
BXOJISIIIMX B KOJIJIOKAIIMIO, B HAIlIel BEIOOPKE 3TO (hpa3eosorHueCcKuil SBPEMHU3M.
Ha pucynke 3 mpoaeMOHCTpUPOBaHBI JJAHHBIE CTATUCTUYECKOH 00paboTKH
KOJIMYECTBA COCTABHBIX €/JMHUIL/ KOMITOHEHTOB, BXOASIINX B BEIOOpKY D (2387).

MNATHKoMNoHeHTHbIE; 67
3% Ppasbl; 55 2%

YeTbIpEXKOMMOHEHTHLIe
1123, 5%

TPEXKOMMOHEHTHBIE;
523; 22%

[BYXKOMMNOHEHTHEIE;
1619, 68%

Pucynok 3 — Bapuanuu xommoseHToB D

Bomee 68 % (1619 enuHMI) COCTOAT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB, CPEIU
KOTOPBIX MOXHO BBIACIUThH CIEAYIOUIME MOJCIIN: CaMOW YaCTOTHO# cpeau
JBYyXKOMIOHEHThIX D siBisiercst mozenb «lIpunararensaoe + CyiiecTBUTEIbHOE
/ Adjective + Noun» — 540 emunwui: confident pricing, abdominal protector;
aesthetic procedure (an); black fish, blind pig; cold turkey, essential purposes,
French letter,; happy release; incentive travel, last waltz; nameless crime; negative
cash, visiting card; white marriage n 1. . Ilo TaHHON MOIEIN MOCTPOCHO
23 % (moutH Y4) aHATM3UPYEMBIX (hPA3EOTOTHUECKUX IBGEMU3MOB (PUCYHOK 4).
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Other; 261; 16%
Adjective + MNoun;
Preposition + Noun; 540; 33%
96; 6%

Verb + Preposition;
173; 1%

Werb + Noun; 214;

139 MNoun + Noun; 335;

21%

Pucynok 4 — Monenu A1ByXKOMIOHeHTHBIX DD

N3 tpéxxomnoHeHTHBIX PO (cocTtaBusromux 22 % Bcell BHIOOPKH —
523 ¢pas3eonornueckux SIWHHIBI) Ha PUCYHKE 5 MPENCcTaBICHBI MOJCIH
@D, cpenn KOTOPBHIX Hamboiee yacToTHa Moaenb «lmarom + Mectonmernne +
CymecturensHoe / Verb + Pronoun + Nouny, Hanipumep: adjust your dress;
break your elbow; cast your pellet; change your bulbs; clip his wick; defend your
virtue, feather your nest; follow your passions; hawk your mutton, lift your hair,
lubricate your tonsils; peddle your arse, relieve your bowels, stretch your legs u op.

Moun + OF + MNoun; 56; 11%
Verb + Adjective + Moun; 30;
6%
Werb + Noun + Preposition;
29; 6%

. - 499
Various; 264; 49% Verb + Preposition + Noun;

61; 12%

Verb + Pronoun + MNoun; 83;
16%

Pucynok 5 — Mogenu TpEXKOMIOHEHTHBIX DD

W3 uerpipéxkomnoneHTHBIX @D (cocTaBmstomux 5 % Bceil BHIOOPKH —
123 ¢dpa3eonornueckux €IMHUIBI) HA PUCYHKE 6 TpencTaBieHbl Mogenun OO,
cpenu KOTOphIX Hambosee yacToTHa Mozenb «Verb + Preposition + Pronoun +
Noun / I'maromx + IIpemor + Mecronmenue + CymiecTBUTETFHOEY, HATIPUMED, g0
for your tea; hang up your hat; put in your ticket, subdue to your will; truant with
your bed; turn up your toes, fall on your back; fall on your sword u np. PucyHok
6 WUTIOCTPUPYET YACTOTHOCTh M IPYTUX MOJIEIICH.
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Verb + Noun + Preposition + Moun; 9; 7%

_—Verb + Preposition + Adjective + Noun: 11; 9%

Verb + Preposition + Pronoun + Noun; 21; 17%

Various; 76; 2%

Verb + Pronoun + Noun + Preposition; 6; 5%

Pucynok 6 — Mojenu 4eTbIpéXKOMIOHEHTHBIX DD

Bcero 3 % (67 equauIl) COCTOST U3 MSITH KOMIIOHEHTOB, IPIMEpPaM1 KOTOPBIN
nociyxar long walk off a short pier; Catch fish with a silver hook, hunt the fox
down the red lane; take refuge in a better world.

10 BBIpaKeHUI UMEIOT MHOS3BIYHOE NMPOMCXOKICHHE: 3 (paHIy3CKHX
BBIpAKEHUS: chére amie — a sexual mistress; demi-mondaine — a prostitute; au
naturel — naked; Greek: sigma phi — syphilis; 2 BeipaxxeHus u3 s1361k0B Hanu: in
purdah — menstruating; nautch girl — a prostitute (literally, a professional Indian
dancing girl). 4 BeIpaskeHUs U3 TaTUHCKOTO: membrum virile — the penis; prima
donna — obsolete a prostitute; antrum amoris — the anus; in flagrante delicto — in
the act of extramarital copulation.

OBdemuszanns, cortacHo A. M. Kaiea, MOJKeT IPOXOUTD Ha YPOBHE CJIOBA,
CJIIOBOCOUETaHMS U LEJOro NpeanoxeHus [9, c. 79], nekcuueckue eqUHULLI He
BXOJISIT B OOBEKT HAIIETO MCCIIEA0BAHUS, TaK KaK MBI H3y4aeM ()pa3eosOTH3MBL,
TO KOMIOHEHTOB OBLITO KaK MUHUMYM /1B, KaK MaKCUMYM — [IEJIO€ TIPEI0KEHHE
(MBI Ha3BaM UX «@pasza \ phrase»).

55 dpazeonormyeckrx 3BHEMH3MOB BbIpayKEHBI ()pasaMu WITH PEITIOKESHUSIMI
(Bcero 2 % m3yuaeMoro Kopiyca), HalpuMmep:

Bring your heart to its final pause; Shuffle off this mortal coil; Troubles in
this world are over (his) = to die.

Elevator does not go to the top floor (the) — American there is mental
deficiency.

I hear what you say. = I do not agree with you.

Jist mpezicTaBiIeHUsT YacTepeYHON MOJIeNH (hpa3eoioru3Ma Hy>KHO y4ecThb
BXOJISIIIIME B cOCTaB (ppazeosiorn3ma yact pedu. Mbl ONpeiesTiiIi YacTH Peun BCex
OO nzyvaemoro kopmyca (2387), crpynnupoBaiy B OJIOKH 10 9aCTH PEYH IIEPBOTO
KomrioHeHTa. Ha pucyHke 7 npeacraBieHbl YacTepeUHbIC YKPYITHEHHBIC OJIOKH.
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Numeral ; 29; 1%
Phrase; 55; 2%
Proper Noun; 57; 2%
Adverb; 116; 5%

Foreign Language; 10; 0%

Pronoun ; 10; 0%

- 69
Preposition; 141; 6% Verb - 841: 36%

Noun; 502, 21%

Adjective; 626; 27%

Pucynok 7 — Yacrepeunbie 0J1I0KH (ppa3eosiorHuecKux 3BGHEMIU3MOB

HaunGonpuiee koinuecTBO B M3y4aeMOl BBHIOOpKE (pa3eosorHyecKux
3B(GEMHU3MOB COCTOAT U3 1aronoB (841 ®D, wiau 36 % u3ydyaeMoro Kopiryca),
Ipyu ONMCaHWU BapUAHTOB N-kommoHeHToB @D MBI WUTIOCTPUPOBAJIM TaHHBIC
nporeccyaibHbIe (COCTOSIIME U3 IEPBOT0 KOMITIOHEHTa — 1arosa) 3 npumepamu.

Aovexmugnvie @I (IepBBII KOMIIOHEHT — MM TPUJIAraTeIbHOE) COCTaBIIN
27 % — 626 enunuit; cyocmanmusHnvlie DD (cocTosIME U3 IEPBOTO KOMITOHEHTA
— IMEHH CYIECTBUTEIBHOIO0) npeacTaiensl 502 enununaMu — 21 % BBIOOPKH.

prFI/Ie JYaCcTU pE€YU TJIaBHOTO KOMIIOHCHTaA pCHPE3CHTUPOBAHBLI
HE3HAYUTETILHBIM KOJTUUEeCTBOM (cM. PucyHox 7).

Takum 00pazoM, M3y4nB CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH (Ppa3eosorHuecKux
3B¢)CMH3MOB, MBI ONIPCACIININ, YTO Han6onee YaCTOTHBI ABYXKOMITOHCHTHBIC
DD (68 %), cambie mpoayKTUBHBIE Mozienu: «[IpunararensHoe + CylecTBUTENEHOE
/ Adjective + Noun» (540 enunun, wiu 23 %) u «CyumecTBurenpHoe +
CymectBurensHoe / Noun + Noun» — 335 (14 % Bceii BBIOOpKH).

BriBoabI

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBaHWHU NPOBEJCHHOIO aHAIIM3a IeNIeco00pa3Ho
C/lenarh CIEIYIOINE BHIBO/IBI.

[IpencraBieHHOE BBINIE OMHCAHHE M3ydyaeMbIX (ppazeosormuecKkux
9B()EMHU3MOB [T03BOJIHIIO BBIACIUTH HanOOIee TabynpOBaHHYO, U, B CBSI3H C ITUM,
HanOoee IBGPEMU3UPOBAHHYIO JIEKCUKO-TEMAaTHYECKYIO IPYIIITY, OUCHIBAIOIILYIO
«HTUMHYO XU3HBb 4YelloBekay 564 emnuHuubl (23 %), 4To 00BACHICTCS
CTpEeMJICHHEM HMHOCKa3aTeJIbHO KOCHYTHCS JaHHOUM TEeMbl, BOBJIEKAIOUIEH
OMOJIOrHYECKHUE MPOLIECChI U (PYHKIMU YeTIOBEYECKOr0 OpPraHu3Ma, KOTOPbIe MOTYT
BOCIPUHUMATBHCA KaK MHTUMHBIC U JIMYHBIC, a HC YMaJTYUBaTh, U HC UTHOPUPOBATH
JAHHBIM acnekT xu3Hu. Mcrnonb3oBanue 3BGEeMU3MOB M (Pa3eoloTHIeCKUX
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9BPEMHU3MOB MOXKET OBITH CIIOCOOOM 00OWTH Taly M TOBOPHUTH O CIOKHBIX WIIN
HEMpHEeMIIEMBIX BOIpOCcax B Ooliee «MSTKOH» mim HeWrpaiabHoil dopme [10].
3T0 MOXET MOMOYb CHH3HUTh YPOBEHb HAINPSOKEHHS M CIIENIaTh Pa3roBOp MeHee
OTKPOBEHHBIM WJIH HETIPUSITHBIM JUTSl y4aCTHUKOB. OTHOIIIEHUE K IHTUMHOU JKU3HU
U UCIIOJb30BaHUE 3BPEMHU3MOB MOXKET CHIIBHO OTJIMYATHCSI B 3aBUCUMOCTH OT
KyJIBTYPBI, PEITUTHH U WHAUBHUIYIbHBIX YOCKICHUI JTHOEH.

I'pynnel «®usnonorus yenoBeueckoro opranuszma» (213 eaunun — 9 %)
n «Yacru Tena venosekay (111 @D — 5 %) KOCBEHHO MOMONHSIOT 3Ty TPYIIITY,
MOCKOJIbKY dB(eMu3anus JaHHBIX TEM YacTO CBsS3aHa C JKeJaHUEM OBITh
BEXKIIUBBIM, YBOKUTEIBHBIM U JICJIMKATHBIM B OOILIEHUH C JIPYTUMH JIIOIBMH,
YUUTBIBasl MX KyJIBTYPHBIE U JIMYHBIE IPEINOYTCHUSI.

«IIpectymnenus» (261 eqununa, 11 %) — cremyromas 1o npeacTaBIeHHOCTH
rpyIIa, CKOpee BCEro 3ToT (hakT CBsI3aH ¢ TeM, YTO (hpa3ecoIOruuecKue IBQEMHU3MBbI
Ha TEMY IPECTYIICHHUI UCTIONB3YIOTCS JUISl CMSITUCHUSI IOKUPYIOIINX BEIPAXKEHHUH,
YTO OBIBAET MOJIE3HO JUISl COXPAHEHHS YBaXKEHHMS K )KEPTBAM HJIH JISl HCKITIOUCHHS
HEXKeJaTeJIbHBIX SMOLUH y ayJINTOPUH.

MeHee Bcero pernpe3eHTHPOBaHbI €IMHUIBI CO 3HAYCHUSIMHU, CBSI3aHHBIMU C
«IToBenenuem sronein» (4 %), « YMCTBEHHBIME CITOCOOHOCTIMMY (3 %), «JleTn»
(3 %) u «Paznoe» (2 %). Ha Haur B30IsI, 3T0 MOXKHO OOBSICHHTH TEM, YTO, KaK
TIPaBHIIO, HET HEOOXOAMMOCTH MIIU JKEJIaHHsI TIPUTYMBIBATH S B(HEMU3MBI Ha JTaHHBIC
TEMBI, TOCKOJIbKY OHH HE CUHUTAIOTCS OCOOCHHO HENPWIMYHBIMU; B OOBIYHOM
MIOBEJICHUH, KOTOPOE COOTBETCTBYET OOIICTIPUHSATHIM HOPMaM M OKUIAHHSIM,
TaKUe MEXaHU3MbI 00X0/1a MOTYT OBITh MEHEE HEOOXOAUMBIMH.

Kputepurem Bropoii KiaccuduKanuy sSBIsieTcs CTPYKTYpa (ppa3eoorndecKux
9B(GEMHU3MOB: MBI OINPEACTHIIN, YTO HanOOJIee YaCTOTHBI JIBYXKOMIIOHECHTHBIC
D3 (68 %), cambie mpoayKkTUBHBIE Mozienu: «[IpunararensHoe + CylecTBUTENEHOE
/ Adjective + Noun» u «CymectBurenbroe + CymectBurensaoe / Noun + Nouny.

MBI BUIUM BO3MOXKHBIE MEPCIEKTUBBI M3yUeHHs! (Ppa3eosiornuecKux
9B(QEMU3MOB B IPUBJICYCHUH B KAYECTBE SIMITUPUIECKOI 0a3bl PyCCKOS3BIYHOTO
MaTrepuaia Jsl COMOCTABUTEIBHOTO aHAlN3a, B U3YYCHUHU NMEPEBOJUECKUX
puéMOoB NpH nepeBojie AaHHbIX PO, B aHaIM3e crioco00B 00pa30BaHus JaHHBIX
@D, nzyuenue npumeHeHuss OO B pa3INYHBIX AUCKypCaXx.

Cnmcok ucnoab30BaHHBIX HCTOYHMKOB
1 KoBanema, T. A. ®pasecosornyeckue 3BGEMU3MBI B COBPEMECHHOM

aHnuiickoM si3bike [ Tekcet]: aBroped. muc. ... kaua. ¢puion. Hayk.— KomomHa. —
2008. - 28 c.
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[Moctynuino B pepaxuuto 02.06.23.
IToctynuio ¢ ucnpasienusmu 22.07.24.
[Ipunsaro B neuars 26.08.24.

3. B. Knowuna', *E. IO. Iozoocesa’

12 TopaliFfbIpOB YHUBEPCHUTETI,

Kazakcran Pecniyonukacer, [TaBnogap K.
02.06.23 . bacrara TycTi.

22.07.24 x. Ty3eTylepiMEH TYCTi.

26.08.24 x. OachIn HIbIFapyFa KaObLIIaH bl

KA3IPI'T AFBIUIHIBIH TIVITHAETT ®PA3EOJIOI'UAJIBIK
IBOEMUBMAEPAIH CEMAHTHUKAJIBIK
7KOHE K¥PbUIBIM/IBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Byn makana sepemusm mocenecin zepmmeyee apHanean — caacu
oypvicmbiKmul 0L10ipy YwiH KOAOAHBLIAMbIH JUHSEUCMUKALbLK
Kypanoapovly OIpi — 3MuKaivlk, MOOCHU, NCUXONOSUSIbIK HeMece 0acKa
0a cebenmepmen mypa aumvLIMAUMbIH YeblMOAp MeH HblCAHOapObl
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ayblcmuipy, 01apObIH MOHIH Oy pKeMeTiey HemMece JHCYMCApmy Kajicemminiein
sepmmey. Makanada Kazipei azvliuiblH miliHoe2i pazeoiocusinolk
96heMusMOepOiy CeMAHMUKANBIK JICOHE KYPbLILIMObIK epeKueiKmepi
manoan, zepmmey yuliH MAHbI30bl €Ki JUHESBUCMUKALbIK KOPIHICMI:
@pazeonozuzmoep men 26hemusmoepoi baIaHbICMbIpyed MblPbICMbIK,

Dpaszeonocusnvlk 38ghemusmoep spmypii, Oipmekmi emec, 01apobl
opmypai monmap men munmepee ducikmeyee 601advl; Ppa3eoI0cUsIbIK,
96hemuzmoepoiy ceManmuKaiblk KypamvlH manody, OHbl JeKCUKa-
CeMaHmMuKawiK, opicmepee 601y apKblLIbl COUIEY CANANAPbIH AHLIKMAY2d
MYMKIHOIK Oepedi, oHOa mabyniay ey JHCui HcoHe MAaHbIMAal ¥ CblHbLI2AH
JIEKCUKA-CEMAHMUKANBIK KIACCUDPURAYUsL I8P emusmee Yublpaimoii
cananapovl Kepcemeoi: Acacman 6acman IKOHOMUKALLIK HCOHE CASCU
apexemmepae OelliH.

byn knaccugurayusinvly apmolKuibliviebl - d2bliubli Miidec
MoOeHuemme 36hemuzmMOepoiy Key mapaizanovlebl Mypaibl MyCiHiK
bepyi, an 6eneini Oip monmoly 38heMusMOepPiHiy CaHObIK KYPAMbL OHbIH
OHIMOLTIZIH Kopcemedi (ocbl Kezenoe). Kemuiinikmepine aHbIKMaiamoliH
MAKbIPLINMBIK, MONMAMANApObI CyObeKkmueminiel, keudip cananiapobiy
KUblLIblCybl, beneini Oip 38pemusmoi HaKmol CAHAMKA HCAMKbL3YObIH
MYMKIH emecmiel acamadvl (COHObIKMan 613 « Opmypii» moodwviH 060IK).

Kinmmi ceszdep.: sepemusm, ppazeonocusinviy 26pemusm,
sspemusayusl, JeKCUKa-MmemMamuKkaislk monmap, maoy, oucemuzayusi,
mpancghopmayusiap.
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SEMANTIC AND STRUCTURAL PECULIARITIES
OF PHRASEOLOGICAL EUPHEMISMS
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

This article is devoted to the study of the actual problem of euphemism
— one of the linguistic means of expressing political correctness — the
replacement of concepts and objects that for ethical, cultural, psychological
or other reasons are not named directly and need to veil or soften their
essence.
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The article attempts to analyze the semantic and structural features
of phraseological euphemisms in modern English and connect two
linguistic expressions relevant for the study: phraseological euphemisms
and euphemisms.

Phraseological euphemisms are diverse, heterogeneous, they can
be classified into different groups and types, the analysis of the semantic
components of phraseological euphemisms, the division into lexico-
semantic fields, allows us to determine the areas of speech where tabooing
is most frequent and popular. The proposed lexico-semantic classification
of euphemisms demonstrates the spheres of euphemization: from age to
economic and political actions.

The advantage of this classification is that it gives an idea of the
breadth of euphemisms in English-speaking culture, and the quantitative
composition of euphemisms of this or that group indicates its productivity
(for a given period of time). The disadvantages include the subjectivity of the
defined thematic groups, the overlap of some spheres, and the impossibility
of accurately attributing this or that euphemism to a particular category
(in this regard, we singled out the «Miscellaneousy» group).

Keywords: euphemism, phraseological euphemism, euphemization,
lexico-thematic groups, taboo, dysphemization, transformations.
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